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Canto One — Chapter Eleven

Krsna arrives at Dvaraka

Lord Krsna's Entrance into Dvaraka



Section — 11

Citizens welcome the Lord by

gifts and glorifications

(4-10)



11.11.9 ||
yarhy ambujaksapasasara bho bhavan
kurain madhin vatha suhrd-didrksaya
tatrabda-koti-pratimah ksano bhaved
ravirh vinaksnor iva nas tayacyuta

C———

O lotus-eyed Lord (bho ambujaksa z 1)! When you go (yarhy
bhavan apasasara) to Hastinapura o @ (@1 @ adhiipva) to see

your friends (suhrd-didrksayé) one moment (ksanah) becomes

(bhaved) like a trillion years (ahda-koti-pratimah) for us (nah), who

belong to you |{ and who become like eyes without the sun
(ravim vina aksnor 1V@).




O lotus—eyed Lord! A version which has no bhavan is not
accepted.

Kuriin means Hastindpura and madhun—means—Vraja, not

Mathura, because at that time none of his friends resided
there.




This is understood from the word “all” in the statement tatra
yoga-prabhavena nitva sarva-janam _harih: the Lord by his
power of yoga brought all the inhabitants of Mathura to
Dvaraka. (SB 10.50.57)

He sent messengers back to the gopis when he was leaving,
saying “I will come back.” (SB 10.39.35)

And he sent Nanda back to Vraja saying, “I will come to see
you.” (SB 10.45.23)




Though it is clearly mentionedin Padma Purana and other

Puranas that he did return, it can be understood from this
verse of Bhagavatam as well.

When you leave, a moment becomgs like a trillion ‘years for us
(nah) who belong to you (tava).

g—




1 1.11.10 ||
katham vayarnh natha cirosite tvayi
prasanna—&?s?iﬁlal_il-a-tﬁpa-éosanam
jivema te sundara-hasa-sobhitam
apasyamana vadanarh manoharam
iti codirita vacah
prajanarin bhakta-vatsalah.
$Srnvano 'mugraham drstya
vitanvan p?éwiéat puram

O Lord (natha)! When you leave (cirosite tvayi), how can we (katharh vayam) maintain our
lives (jivema), not seeing (apaSyamana) your attractive face (te manoharam vadanar)
decorated with a pleasing smile (sundara-hasa-sobhitam), which dries up all miseries (akhila-
tapa-Sosanam) with its joyful glances (prasanna-dyrstya)?

After hearing (iti synvano) these words (vacah) from the citizens (prajanam udirita), Krsna,
affectionate to his devotees (bhakta-vatsalah), spreading mercy (vitanvan anugraharh) by his
glance (drstya), entered the city (pravisat puram).

He glanced at the citizens.



Section — 111

City of Dvaraka described
(11-15)



1 1.11.11 ||
madhu-bhoja-dasarharha-
kukurandhaka-vrsnibhih

atma-tulya-balair guptam
nagair bhogavatim iva

He entered the city (implied), protected (guptam) by the Madhus,
Bhojas, Dagarhas, Arhas (madhu-bhoja-dasarha-arha), Kukuras,
Andhakas and Vrsnis (kukura-andhaka-vrsnibhih), similar in strength
to himself (atma-tulya-balaih). The city appeared like the city of
Bhogavati protected by the Nagas (nagair bhogavatim jva).

[ -

Dvaraka is described in five verses.



| 1.11.12 ||
sarvartu-sarva-vibhava-
pﬁnya-vrksa-latéémmai.b.
“udyanopavanaramair
vrta-padmakara-$riyam

The city appeared splendid (Srivam) with lakes (padmakara)
surrounded (vrta) by pleasure gardens and plantations (udyana
upavana aramaih), with_groves of pious trees and creepers (punya-
vrksa-lata asramaih) giving fruit and flowers ot all seasons (sarva rtu-
sarva-vibhava). o




The city appeared splendid with lakes or lotus pools

(padmakara) surrounded by forests for recreation giving

flowers, and groves giving frnit and with groves of pious
creepers and trees giving flowers of all seasons.




[ 1.11.13 ||
gopura-dvara-margesu
krta-kautuka-toranam

citra-dhvaja-patakagrair
antah pratihatatapam

Festoons had been placed Kkrta(EaEtuka-Qoranﬁﬁ) over_the gates and
d.o.o-lzs-(gqpura-dvﬁra-mérgesu). The multitude of colortul flags ((Ltra-

dhvaja) with insignias and with auspicious patterns (pataka agraih)
prevented the heat from entering (antah pratihata atapam).




Gopuras are city gates.

Dvaras are doors to houses.

—

The heat of the sun was stopped from entering within by the
flags.




[ 1.11.14 ||
sammarjita-maha-marga-
rathyapanaka-catvaram
siktarh gandha-jalair uptam

phala-puspaksatankuraih

The major roads (maha-marga), lanes, market roads and footpaths
(rzﬁhya—épaﬁaka—catvaram) were sprinkled (sammarjita) with scented
water (siktam gandha-jalaih) and spread (uptam) with flowers, fruit,
rice and sprouts (phala—pusmksatgfnku@.




Maha-marga means main road.

Rathya are other roads.

Apanaka means shopping street.

Catvara is a footpath.

[ —

[ —— —

Uptam means sprinkled.




| 1.11.15 ||
dvari dvari grhanam ca
dadhy-aksata-phaleksubhih
alankrtam puarna-kumbhair

balibhir dhapa-dipakaih

The city was adorned (alankrtam) with full water pots (purna-
kumbhaih), incense, lamps (dhupa-dipakaih), offerings_(balibhih),
yogurt (dadhy), rice (aksata), fruits (phala) and sugar cane stalks

(iksubhih) at the door of every house (dvari dvari grhanam ca).




Section — 1V

Reception of Lord and Lord’s

reciprocation (16-22)



] 1.11.16 - 19 ||
niSamya prestham ayantain
“vasudevo maha-manah
akruras cograsenas ca
ramas cadbhuta-vikramah

E—

pradyumnas carudesnas ca
" sambo jambavati-sutah

praharsa-vegocchasita-

Sayanasana-bhojanah

varanendram puraskrtya
brahmanaih sasumangalaih
sankha-tirya-ninadena
brahma-ghosena cadytah
pratyujjagma—sethaiehrsiah

pranayagata-sadhvasah

—

——
varamukhyas ca sataso
anais tad- k3

lasat-kundala-nirbhata-

kapola-vadana-sriyah




Hearing (njSamya) that_their dear Lord was coming (prestham ayantam), liberal
Vasudeva (vasudevo maha-manah), Akrara, Ugrasena (akriiras ca ugrasenas
ca), Balarama of astonishing prowess (ramah ca adbhuta-vikramah),
Pradyumna, Carudesna (pradymmnas carudesnas ca), Samba, the son of
Jambavati (sambo jambavati-sutah), overlooking eating, sitting, and sleeping
(Sayana-asana-bhojanah) out of great bliss (praharsa-vega ucchasita), overjoyed
and enthusiastic GLStih—) _ excited from love (pranaya agata-sadhvasah),
putting the best elephants in front (varanendram puraskrtya), went out
(pratyujjagmit)  with brahmanas (brahmanaih) decorated auspiciously
(sasumangalaih), accompanied by chanting of mantras (brahma-ghosena ca
adrtah) and the sounds of conches and taryas (Sankha-tarya-ninadena).
Hundreds of beautiful dancing girls (varamukhyas ca sataso), eager to see the
Lord (tad-darsanotsukah), with glittering earrings (lasat-kundala) lighting up
their cheeks (nirbhata-kapola-vadana-sriyah), also came on vehicles (yanaih).




Four verses are one sentence.

The word prestham e taken either with conventional meaning of
“husband” (forthe queens) or with its etymological meaning “dear.”

Out of joy they overlooked (ucchasita) eating etc.

The verb sas means to jump up.

__a

—

Sadhvasam means zeal.



1 1.11.20]]
nata-nartaka-gandharvah

suta-magadha-vandinah
gayanti cottamasloka-
caritany adbhutani ca

The actors, dancers, singers (nata-nartaka-gandharvah), reciters,
bards and eulogists (suta-magadha-vandinah) sang (gayanti) about

the astonishin ng activities (adbhutam caritany) of the Lord
(uttamasloka) .




Natas (actors) are those who are skilltul at portraying rasa.

Nartakas (dancers) are those who dance to the rhythms of the

songs.

Gandharvas are singers.




Sutas recite Puranas.

Magadhas praise the lineage of families.

Vandis of pure intelligence sing praises.




| 1.11.21]|
bhagavams tatra bandhiinam
pauranam anuvartinam
yatha-vidhy upasangamya_
Sarvesam manam adadhe

The Lord (bhagavan) met them all (upasangamya sa¥vesas) and
suitably respected (§athﬁ-vidhz_1_nﬁr_13n_1 adadhe) all friends, relatives

(bandhtinam), and citizens (pauranam) who had come (tatra
anuvartinam).

Yathavidhi means “as suitable.”



| 1.11.22]]
prahvabhivadanaslesa-
kara-sparsa-smiteksanaih
asvasya casvapakebhyo
varai$ cabhimatair vibhuh

Removing all fear (asvasya) from fathers and gurus by bowing his
head (prahva), greeting the elders of the Yadus with words
(abhivadana), others with embraces (aslesa), the touch of his hands
(kara-sparsa), smiles and glances (smita iksanaih), he (vibhuh)
respected all (implied), down to the outcastes (asvapakebhyo) with
desirable gifts (abhimatair varaih).




Prahva means to bow the head.

He did this to fathers and other elder relatives and to sages like Garga.

He greeted elders of the Yadu clan with words.

Down to the outcastes he comiorted all, giving them {earlessness.

Varaih means “by desirable gifts.”



Section -V

Lord enters the city and passes

through various routes

(23-27)



[ 1.11.23]|
svayam ca gurubhir vipraih
sadaraih sthavirair api
asirbhir yujyamano 'nyair
vandibhis cavisat puram

Receiving blessings (asirbhir yujvamanah) from fathers and teachers

(svayar ca gurubhir), brahmanas (vipraih), elders with their wives
(éaf Earaihsgéavirai-ﬁapi), eu_lggi_s_timm_oﬂleLS—(agyaih vandibhis ca),
he entered the city (avisat puram).

Gurubhih means “by grandtathers and others.”



[ 1.11.24-25|]
raja-margam gate krsne dvarakayah kula-striyah

harmyany aruruhur vipra tad-iksana-mahotsavah

nityam niriksamananar yad api dvarakaukasam
na vitrpyanti hi dréah sriyo dhamangam acyutam

O brahmanas (vipra)! When Krsna arrived at the main road (raja-margar gate
krsne), the women of Dvaraka (dvarakayah kula-striyah), overjoyed on seeing
him (tad-iksana-mahotsavah), climbed to the top of the palaces (harmyany
aruruhur), because the eyes of the inhabitants of Dvaraka (yad api
dvarakaukasam drsah) could not be satistied (na vitrpyanti) even with
constantly gazing (nityarh niriksamananar) upon Acyuta (acyutam), whose
limbs were the abode of beauty (Sriyo dhamangam).




Viprah means “O brahmanas!”

They went to the tops of the palaces because (yat) their eyes,

even gazing at him constantly, were not satistied.

—t

His limbs were the abode ot beauty.




1 1.11.26]

Sriyo nivaso yasyorah

pana-patrarh mukham drsam
~ bahavo loka-palanam
saranganam padambujam

His chest is the shelter of T aksmi (Sriyo nivaso ),

his face (mukham), the drinking vessel (pana-patram), is the
shelter for the eyes (drsam), his arms are the shelter of the
protectors of the world (bahavo loka-palanam), and his lotus
feet (padambujam) are the shelter of the bee-like devotees




His face, a cup full of sweet beauty, is the shelter for the eyes.

His arms are the shelter for protectors of the planets such as

Inrdra.ﬂ

Taking shelter of hei/ Jstrength, become fearless of tﬁe

demons and live comfortably..




Saranga can mean those who sing the glories of the Lord
(saram), the devotees.

As a pun, it means a bee, which takes shelter of the lotus.
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